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LITTLE RED RIDING HOOD

Characters:

Little Red Riding Hood  (RR)

Mother  (M)

The wolf  (W)

Grandmother  (G)

The hunter (H)

The narrator

Little Red Riding Hood is sleeping in bed.  Mother enters the room.
Littel red raiding hud is sliiping in bed.                       Mather enters the ruum. 

M:  Wakey wakey!  Rise and shine!

       Ueiki ueiki!  Rais and shain!  

RR:  Good morning mother.  What's the time?
        Gud morning mather.  Uots the taim?

M:  It's quarter past eight.  Time to get up.
       Its  quorter past eit.  Taim tu ghet up.

RR:  What's the weather like?
        Uots the uether laik?

M:  It's sunny.
       Its sanni.

RR:  Oh, good!
         Ou, gud!

M:  Go to the bathroom and wash!
       Gou tu the bathruum and uosh!

RR:  All right.

         Oll rait.

Mother goes to the kitchen and Little Red Riding Hood goes to the bathroom.  Then she returns to the bedroom.

Mather gous tu the kitchin and littel red raiding hud gous tu the bathruum.  Then shi  riterns tu the bedruum.

M:   Little Red Riding Hood, where are you?
        Littel red raiding hud, uer ar iu?

RR:  I'm in the bedroom.

        Aim in the bedruum.

M:  What are you doing?

       Uot ar iu duing?

RR:  I'm making the bed.
         Aim meiking the bed.

M:  Come here, please.  Breakfast is ready.

       Cam hir please.  Brekfast is redi.

RR:   Yes, mother.

          Ies, mather.

M:  Sit down and eat !
      Sit daun and iit!

RR:  Mmm!  I like pancakes!

         Mmm!  Ai laik pankeiks!

M:  Today is Sunday.  Here's a basket of food for grandmother.  

      Tudei is Sandei.  Hirs a basket of fuud for grandmather.

RR:  Can I take it to her?

        Can ai teik it tu her?

M:  Yes, but don't stop for any reason!

       Ies, bat dount stop for eni riison!

RR:  All right.  Goodbye!

         Oll rait.  Gudbai!

Little Red Riding Hood enters the wood with the basket on her arm.

Littel red raiding hud enters the uud uith the basket on her arm.

RR:  What a beautiful day!  Oh, look over there!  Some flowers for grandmother!

           Uot a biutiful dei!  Ou, luk over ther!  Sam flauers for grandmather!

W:  Hello!

       Hello!

RR:  Hello, Mr. Dog!

        Hello, mister dog!

W:  I'm not a dog!  I'm a wolf!

      Aim not a dog!  Aim a uulf!

RR:  Oh, I'm sorry!
        Ou, aim sorri!

W:  That's all right!  What's your name?

        That's oll rait!  Uots ior neim?

RR:  Little Red Riding Hood.

         Littel red raiding hud.

W:  How old are you?

       Hau ould ar iu?

RR:  I'm seven.

        Aim seven.

W:  Where are you going?

       Uer ar iu going?

RR:  I'm going to visit my grandmother.

        Aim going tu visit mai grandmother.

W:  Where does she live?

      Uer das shi liv?

RR:  In the house in the wood.

         In the haus in the uud.

W:  Goodbye!
      Gudbai!

Little Red Riding Hood continues walking.  The wolf runs to Grandmother's house very quickly.

 Littel red raiding hud continuus uoking.  The uulf rans tu Grandmathers haus veri kuikli.

W:  Knock knock!

       Nok nok!

G:  Yes?  Who is it?

       Ies?  Hu is it?

W:  It's Little Red Riding Hood.

       Its Littel red raiding hud.

G:  Oh, Little Red Riding Hood.  Come in!

      Ou, Littel red raiding hud.  Cam in!

W:  Grandmother, where are you?

       Grandmather, uer ar iu?

G:  I'm in the living room.

      Aim in the living ruum.

W:  What are you doing?

       Uot ar iu duing?

G:  I'm reading a magazine.

      Aim riiding a magazin.

W:  I'm hungry.  Haaaaam !!

       Aim hangri.  Haaaam!!

The wolf eats Grandmother and then goes to bed.  Soon Little Red Riding Hood arrives.

The uulf iits Grandmather and then gous tu bed.  Sun Littel Red Raiding Hud arraivs.

RR:  Knock knock!

         Nok nok!

W:  Yes?  Who is it?

       Ies?  Hu is it?

RR:  It's Little Red Riding Hood.
         Its Littel red raiding hud.

W:  Oh, Little Red Riding Hood.  Come in!

       Ou, Littel red raiding hud.  Cam in!

RR:  Grandmother, where are you?

         Grandmather, uer ar iu?

W:  I'm in the bedroom.

      Aim in the bedruum.

RR:  What's the matter?

         Uots the matter?

W:  I have a headache.
      Ai hav a hed eik.

RR:  Grandmother, what big eyes you have!

        Grandmather, uot big ais iu hav!

W:  To see you better, my dear!

       Tu sii iu better, mai diir!

RR:  Grandmother, what big ears you have!

        Grandmather, uot big ias iu hav!

W:  To hear you better, my dear!

       Tu hir iu better, mai diir!

RR:  Grandmother, what a big mouth you have!

        Grandmather, uot a big mauth iu hav!

W:  To eat you better, my dear!  Haaaaam !!

       Tu iit iu better, mai diir!  Haaaam!!

Suddenly the hunter arrives with a gun……

Saddenli the hanter arraivd uith a gan……

RR:  Help!  Help!

        Help! Help!

H:  There's a wolf!  Bang! Bang!

      Thers a uulf!  Bang! Bang!

RR:  Help!  Help!  The wolf ate Grandmother! 

        Help! Help!  The uulf et Grandmather!

H:  Quickly!  Open the wolf's stomach!  Quickly! Quickly!

      Kuikli!  Oupen the uulfs stamak!  Kuikli!  Kuikli!

RR:  Oh, Grandmother!  How are you?

        Ou, Grandmather!  Hau ar iu?

G:  Very well thanks.

       Veri uell thanks.

RR:  Thank you, hunter!

        Thank iu, hanter!

G:  Yes, thank you!

       Ies, thank iu!

H:  You're welcome!
       Iur uelcom!

G:  What's the date today?

        Uots the deit tudei?

H:  It's Sunday the7th of May 2015.

        Its Sandi the seventh of Mei 2015.

G:  Please, sit down.  Let's eat lunch!

      Pliiz, sit daun.  Lets iit lantsc!

H:  That's a good idea.  I'm thirsty, please pass me the orange juice!

       Thats a gud aidia.  Aim thersti, pliiz pass mi thi orange gius!

G:  Here you are!

      Hir iu ar!

H:  Thank you!
       Thank iu!

G:  You're welcome!
       Iur uelcom!

And they all lived happily ever after!
And thei oll livd happili ever after!





Version adapted by Susan Brodar
